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ABSTRAK

SULFAH RISNA. Terjemahan Istilah Budaya dalam Novel Saman Karya Ayu
Utami ke dalam Bahasa Jerman Ditinjau dari Prosedur dan Ideologi. Tesis
Yogyakarta: Program Pascasarjana, Universitas Negeri Yogyakarta, 2019.

Penelitian ini bertujuan untuk mengungkapkan: (1) satuan lingual berupa
kata, frasa atau kalimat yang mengandung istilah budaya dalam novel Saman dan
terjemahannya, (2) prosedur penerjemahan yang diterapkan dalam
menerjemahkan novel Saman kedalam bahasa Jerman, dan (3) ideologi
penerjemah berdasarkan temuan prosedur penerjemahan yang dominan
diterapkan.

Penelitian ini merupakan penelitian dasar untuk kasus tunggal terpancang
dengan pendekatan metode kualitatif deskriptif. Sumber data penelitian ini adalah
novel yang berjudul Saman karya Ayu Utami dan hasil karya terjemahannya.
Pengumpulan data dilakukan dengan dua teknik yakni simak dan catat. Validasi
data dalam penelitian ini dilakukan oleh expert judgement dan analisis data
menggunakan metode padan referensial dan translasional.

Hasil penelitian yang ditemukan adalah sebagai berikut. (1) Dalam novel
Saman dan terjemahannya, ditemukan sebanyak 299 satuan lingual yang
bermuatan budaya, yang terbagi atas 5 kategori yakni ekologi, budaya materi,
budaya sosial, organisasi, tradisi, adat istiadat dan konsep, terakhir gerak tubuh
dan kebiasaan. Kategori istilah budaya yang paling bayak ditemukan adalah
kategori istilah budaya terkait konsep, dan yang paling sedikit ditemukan
adalahistilah budaya terkait gerak tubuh dan kebiasaan. (2) Prosedur
penerjemahan yang ditemukan sebanyak 8 prosedur yakni, (a) transferensi, (b)
kata generik, (c) kesepadanan deskriptif, (d) padanan resmi, (e) padanan budaya,
(f) prosedur couplet, (g) modulasi , dan yang terakhir (h) penjelasan tambahan. (3)
Terdapat 42 istilah budaya yang diterjemahkan menggunakan prosedur yang
merepresentasikan ideologi foreignisasi dan sebanyak 257 data istilah budaya
yang diterjemahkan dengan prosedur yang merepresentasikan ideologi
domestikasi. Penerjemahan novel Saman ke dalam bahasa Jerman diterjemahkan
menggunakan ideologi domestikasi berdasarkan prosedur penerjemahan yang
dominan. Penerjemah dalam proses penerjemahanya, mementingkan
tersampaikannya pesan dalam bahasa sumber kedalam bahasa sasaran.

Kata Kunci: Istilah budaya, prosedur, ideologi.



ABSTRACT

SULFAH RISNA. The Cultural Terms Translation into German in Saman Novel
by Ayu Utami in Terms of Procedure and Ideology. Tesis Yogyakarta: Graduate
School, Yogyakarta State University, 2019.

This study aims to reveal: (1) lingual units in the form of words, phrases or
sentences that contain cultural terms in Saman's novel and its translation, (2) the
translation procedure applied in translating Saman's novel into German, and (3)
the translator's ideology based on the findings of the dominant translation
procedure applied.

This research is a basic research for a single case based on descriptive
qualitative method. The data source of this research is a novel entitled Saman by
Ayu Utami and its tranlation. Data collection was carried out with two techniques,
namely seeing and noting. Data validation in this study was carried out by expert
judgment and data analysis used referential and translational matching methods.

The results of the study were as follows: (1) In Saman's novel and its
translation, there were 299 lingual units that were culturally charged, namely
ecology, material culture, social culture, social concepts and concepts, language
and habits. The most commonly found category of cultural terms is category of
cultural terms related to concept, and the least found is cultural terms related to
gestures and habits. (2) Translation procedures were found as many as 8
procedures namely, (a) transference, (b) generic words, (c) descriptive, (d) the
official equivalent, (e) equivalent cultures, (f) coupling procedures, (g)
modulation, and the last (h) an additional explanation (3) There are 42 cultural
terms that are translated using procedures that represent foreignisation ideology
and as many as 257 cultural terms data that represent domestic ideology.
Translation of the novel Saman into German is translated using domestication
ideology based on the dominant translation procedure. The translators in the
translation process prioritize conveying messages in the source language into the
target language.

Keywords: Terms of culture, procedures, ideology.
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